Bio¢ twv ZavOinnno MoAvésvno . THE LIVES OF XANTHIPPE, POLYXENA,
kol Pefekkac  AND REBECCA

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Lives of Xanthippe, Polyxena, and Rebecca is, essentially, a classical Greek romance, set in a Christian context. It recounts the calling and trials
of the three saints, Xanthippe, Polyxena, and Rebecca (they share a common feast-day, 234 September), and their meetings with the apostles,
Paul, Peter, Philip, and Andrew. The work draws on material from other apocryphal Acts, such as those of Peter, Paul, Andrew, Philip, and
Thomas.

The work is known only from a single Greek manuscript (Paris Gr. 1458, 11t Century), the text of which, according to M.R. JamesS$, is presented
here; the English text is based on the 1896 translation of W.A. Craigiet, with some minor adjustments.

AUTHORSHIP AND DATES
Scholars generally consider the work to be originally of the 3rd/4th Century but some consider it later (6t Century); from its references to the
Acts of Philip, we can set a terminus ante quo as the mid-3rd Century. The author of the work is unknown but the 2nd half is narrated by a character
named Onesimus.
The book, in its current form, seems to be a composite of (at least) two works: Chs 1-21 deal with Paul, Xanthippe, and Probus; chs 21-42 with
Peter, Philip, Andrew, and Rebecca.

§ Montague Rhodes James, in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume II, Number 3, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1898.
t W.A. Craigie, in, “ Ante-Nicene Fathers,” Volume 9, Allan Menzies (ed.), Buffalo, NY: Christian Literature Publishing Co., 1896.
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When the blessed Paul was at Rome through the word of the
Lord, it happened that a certain servant of a ruler of Spain
arrived in Rome at the command of his masteri and heard the
word of God from Paul, the truly golden and beautiful
nightingale. This servant being greatly touched and being
unable to remain and be filled with the divine word because
he was hastened by the letters he carried, returned to
Spain in great grief; and, being unable to show his desire to
anyone, because his master was an idolater, he was always
pained at heart and sighing greatly. Now, this servant was
held in high regard and was faithful to his masters and, as
time went past, the servant fell sick and grew lean of flesh,
which his master perceiving said to him, “What has
happened to you that you are thus fallen together in
countenance?” The servant said, “There is a great pain in my
heart, and I can in no way find rest.” His master said to him,
“And what is the pain that cannot receive healing from my
chief physician?” The servant said, “While I was still in Rome,
this pain and its recurring mishap made itself known to me.”
His master said, “And do you not know of any who have
fallen into this disease and been healed?” The servant said,
“Yes, but where that physician is I do not know; for, I left him
in Rome. So many as have been attended by that physician

i
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In place of “at the command of his master’, Craigie has ‘with his master’s letters’.
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€l TW¢ IKTEWS TUXOIC. might obtain healing.”
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And, while he was saying these things,i behold his mistress,
named Xanthippe, overhearing these words, and learning of
the teaching of Paul, said, “What is the name of that
physician, and what is the healing to ward off such a
disease?” The servant said to her, “The calling on a new
name, and anointing with oil and washing with water. By this
treatment, [ have seen many that had incurable pains receive
healing.” As he said this, the images of the idols that stood in
the house began shake and fall down. And his mistress
beckoned to him, saying, “Do you see, brother, the images of
the idols being shaken, how they cannot endure the power of
the word?” And his master, by name Probus, arose from his
midday sleep with a gloomy countenance; for, the Devil had
greatly disturbed him, because the knowledge of God had
come into his house. And he questioned the servant of
everything in order, and the servant having been seized by
sickness by the foreknowledge of God, disclosed to him the
life of man, and Xanthippe was incurable in her soul
concerning this teaching. So Probus, too, was grieved for
Xanthippe, because, from that time, she was wasting herself
away with waking and abstinence and other austerities.

i
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Craigie opens, “And, while they spoke thus.”



ZavOinnno [loAvésvno kat Pefekkac 3
AneABoboa 0¢ 1 Eavlinmn mpog thv KAivnv Eautii¢ Kal
dvaorevdéaon, elmev- Ofuor 7 &OM, T7j év okdTel KaTakeluévn,
ott ovk &uabov To Gvoux ToU Kavol SidaokdAov, va
énekaleodunv avtod TV evyriv- kai Ti eimw ovk olda.
émikaléoouat T Svduatt Tod Os0b avTod; dAAK ovk 0idx TOD
elneiv ‘0 vmo o0 Seivog knpvooduevos 0gdg. Suwg ovv év
vmovoix Aééw: ‘O tovg év ddn pwtioag Bedg, ki TOUG €v OKOTEL
noadaywynoug, 0 élevbépwv kal PaciAéwv kUpLog, Kal VMO
Sovdwv d&éiwv Knpvooduevo¢ &v GAw TO KGOMw: O UM
avOPWOTWV AUAPTWADY PWVOUUEVOS WG KOEAPOS KAl TaY1oTK
énakobwv, @ oU8E dpxdyyelor Uuvouvs aéiovs dvaméupa
oy vovaLV, 0 Kauol T1j avadig kai tamelvij deiéxg TOV 0opov TovV
asl {Ovra kol uévovta (AaPeiv 8¢ ue avtov 1) ayvwoia ov
TXPAXWPEL), ThYUVOV Kal T Tiepl Eue, déomota, 6Tt 0 BeMuatt
XKOUOTOV 0L OEXVTOV €n0inong, kol fj of] evomAayyvig deiéév
UOL EUPAVITUOV TOD KHPUKOG 00U, TPOG TO UKOETV UE op” auToD
T 001 APETTAr Vi, déouai aov, EMIOE EML THV dyVOLXV UoU, 0 B0,
K&l QWTIOO0V UE TG QWTL TOD TPOTWTOV 00V, 0 UNSEMOTE TIve
TPOPGOV TV v aAnbeie Emkadovuévwy oe. Aéyel mpog avthv
Tpofog o avnp avtiic- Ti okUAAEIS gequThv, KUPLK, €Tl TOTOUTOV,
Kkl 008’ OAwg yivn mpog o avarmavdivay épn n EavOinnn: Ov
Svvauar avaravdival, 6TL T6VO§ AVIKTOS TUYXAVEL £V €Uol. 0 §€
TpdPog einev mpog avthv: Kad Tig gov éotiv 6 mévog 1 1) Avnn, o

XANTHIPPE, POLYXENA & REBECCA 3

And Xanthippe, going away to her couch and groaning,
said, “Woe is me, wretched one, lying in darkness, that I
have not learned the name of the new teacher, that I might
summon his prayer to help me, and what to say I do not
know. Shall I call on him by the name of his God? But I
cannot say, “The God preached by such a one.” Neverthe-
less I shall say thus by conjecture, “O God, giving light in
Hades, and guiding those in darkness, Lord of free men and
kings, and preached by worthy servants in all the world,
called on as a brother by sinful men and quick to hear, to
whom not even archangels can send up worthy songs of
praise, who has shown to me, humble and unworthy, the
ever-living and abiding seed (though my ignorance does not
allow me to receive it)ii, hasten also the things that concern
me, Lord, since by your will you have made yourself heard

by me, and in your compassion show me the proclamation
of your herald, that I may learn of him what is pleasing to
you. Yes, I beg you look on my ignorance, O God, and
enlighten me with the light of your face, you that never
overlooks any of those who call on you in truth.”” Probus,
her husband said to her, “Why do you trouble yourself so
much, lady, and do not turn at all to sleep?” Xanthippe said,
“I cannot sleep; for, there is in me an incurable pain.” Probus
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i The MS reads, kaué tijv avaéioy kai Tamevnv.
i The parentheses follow James” Greek text.
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said to her, “And what is your pain or grief, O lady, that I
am insufficient to comfort you? All that you have wished to
this day I have served you in, and now what is it that you
have and do not tell me?” Xanthippe said to him, “I beg this
thing only, my lord, allow me for a little and for this day
only to sleep apart from you.” And Probus said to her, “Be
it as you will, lady; only leave off your groaning.”
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Then, entering into her bedroom alone, she spoke thus with
tears, “In what way, my God, I shall act, or what counsel I
shall take, I do not know. Shall I declare the thought that has
come on me? I fear the madness and disorder of the city.
Shall I fly from this impious city? I fear the contrivance of
the devil for seizing the sheep. Shall I await the mercy and
swiftness of the Lord? Again, I fear the untimely snatching
away of life; for, the death of sinners has no warning. Shall
I depart and flee to Rome? I fear the length of the journey,
being unable to go on foot. But, while I say these things by
conjecture, constrained by my desire (for, I cannot speak
with surety)ii, may I find pardon with you, my God, and
fulfil my desire with excess of right words, and think me but
worthy to hear your preacher; for, if I say, to see his face, I
ask a great thing. Blessed is he that is found in the company
of your preachers and is satisfied with their precious
countenances. Blessed are they that are yoked under the
preaching of your commandments. Blessed are they that
keep your commandments; but where now, Lord, are your
mercies to our fathers, that we also may be their successors
in love toward you and heirs of faith. But behold now, Lord,
I cannot find anyone that has love for you, that communing
with him [ might even a little refresh my soul. Speed
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i The MS reads, (evfévreg.
i The parentheses follow James” Greek text.
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Soi, Xanthippe, saying these words and others like them,
groaned continually all the night, and Probus heard her and
was greatly distressed; and, arising from his couch when the
morning came, he went in to her and, seeing her eyes
inflamed with tears, he said, “Why, lady, do you thus vex
me, and will not tell me your pain? Tell it me, that I may do
whatever is pleasing to you, and do not distress me with
your trouble.” Xanthippe said to him, “Be of good cheer
rather, my lord, and do not be vexed; for, my trouble shall
not harm you, but if I have found favour before you, go forth
now to the salutation, and allow me to indulge myself in it
as I will; for, it is not possible for man to take from me the
insatiable pain.” And, listening to her, he went out
immediately to receive the salutations of the men of the city;
for, he was the great man among them, and was also known
to Nero, the Emperor. And, sitting down, great grief
appeared in his countenance and, being asked the reason of
his grief by the chief men of the city, he said to them that he
had fallen into many and unfounded charges.

i
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Craigie opens with “Therefore” in place of “So’.
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And Xanthippe went out into the garden, that she might
await there looking closely for certainty of her husband, and
she saw the delight of the trees, and the various warbling of
the birds, and said, groaning, “O beauty of the world! For
that which we hitherto thought to come of itself, we know
now that all things are beautifully fashioned by the beautiful
One. O power and invention of wisdom! For, not only has
he placed in men a thousand tongues, but also in birds he
has distinguished various voices, as if from anthems and
responses to receive sweet-voiced and heart-stirring hymns
from his own works. O delightfulness of the air, declaring
the inimitable creator! Who shall turn my sorrow into
rejoicing?” And again, she said, “God to whom praise is
sungi by all, give me peace and comfort.” As she said these
things, Probus also came up from the street to break his fast;
and, when he saw her countenance altered by tears, he
began to pull out the hairs of his head, but he dared not
speak to her then so as not to mingle other trouble with her
trouble. So, he went and fell on his couch, and said,
groaning, “Alas, that I had not even the consolation of a
child from her, but only acquire grief upon grief. Two years
are not yet full since I was wedded to her, and already she
meditates divorce.”

i
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A more literal translation of “to whom praise is sung’ is “who is praised’.
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But Xanthippe was always keeping watch through the doors
into the streets of the city, and the blessed Paul, the preacher
and teacher and illuminator of the world, left Rome and came
even into Spain by the foreknowledge of God. And, coming
up to the gates of the city, he stood and prayed and, crossing
himself, entered the city. When Xanthippe saw the blessed
Paul walking quietly and equally, and adorned with all virtue
and understanding, she was greatly delighted in him and her
heart leaped continually, and as possessed with an
unexpected joy she said with herself, “Why does my heart
beat vehemently at the sight of this man? Why is his walk
quiet and equable, as of one who expects to take in his arms
one that is pursued? Why is his countenance kindly, as of one
that tends the sick? Why does he look so lovingly hither and
there, as one who desires to assist those who are seeking to
flee from the mouths of dragons? Who shall tell me that this
is one from the flock of preachers? If it were possible for me,
I should wish to touch the hem of his garments, that I may

behold his kindness and readiness to receive and sweet
odour.” For, the servant had told her this also, that the hems
of his garments had the odour of precious perfumes.

i
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Now, Probus heard her words, and straight away ran
out by himself into the street; and, laying hold of Paul’s
hand said to him, “Man, who you are I do not know, but
deign to enter into my house; perchance you may be to me a
cause of salvation.” Paul said to him, “It will be well with
you, son, after your request!” And they went in together to
Xanthippe. When Xanthippe, therefore, saw the great Paul,
the intellectual eyes of her heart were uncovered, and
she read upon his forehead, having as it were golden seals,
these words, Paul the Preacher of God. Then, exulting and
rejoicing, she threw herself at his feet; and, twisting her hair
together she wiped his feet, saying, “Welcome, O man of God,
to us humble ones, who live as shadows among shadows. For,
you have looked on those who were running into Hades as
into something beautiful, who addressed the crooked serpent
and destroyer as provider and protector, who were running
into the dark Hades as to their father, those that were
fashioned with a rational nature but have become like

irrational creatures. You have sought me, lowly one, having
the sun of righteousness in my heart. Now the poison is stayed,
when I have seen your precious face. Now he that troubled me
is flown away, when your most beautiful counsel has
appeared to me. Now I shall be considered worthy of
repentance, when I have received the seal of the preacher of
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the Lord. Before now, I have deemed many happy who met
with you, but I say boldly that, from this time forth, I myself
shall be called happy by others, because I have touched your
hem, because I have received your prayers, because I have
enjoyed your sweet and honeyed teaching. You have not
hesitated to come to us, you that fish the dry land in your
course, and gather the fish that fall in your way into the net of
the kingdom of heaven.”
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The great Paul said to her, “Arise, childi, and do not look on
me as being sought out of your ignorance by my foresight.
For, Christ, the provider of the world, the searcher out of
sinners and the lost, who has not only called to mind those
upon earth, but also by his own presence has redeemed
those in Hades, he himself has pitied you, and sent me
hither that he might visit and pity many others together
with you. For, this mercy and visitation are not of us, but are
his injunction and command, even as we also have received
mercy and been saved by him.” Probus, hearing this, was
astonished at their words; for, he was altogether ignorant of
these things. But Paul by force raised up Xanthippe from his
feet, and she running set a new gilded chair for Paul to sit
down on. The great Paul said to her, “My daughter
Xanthippe, do not do thus; for, you have not yet accorded to
the faith of Christ, but wait a little, until the Lord shall set in
order what is necessary!” Xanthippe said to Paul, “Do you
say this to try me, O preacher of God, or have you any
foreknowledge?” Paul said, “No, daughter, but the devil,
who hates the servants of God, sows wickedness in the
hearts of his own servants, to oppose those that labour for
Christ in preaching; for, his wickedness has extended to the
apostles and even to the Lord himself. Therefore, it is fitting

i
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to approach the unbelievers gently and kindly!” Xanthippe
said to Paul, “I beseech you, if you love your servants, make
prayer for Probus, and let me see if he that is hated by you
can work in him; let me see if he can even stand against your
prayer.” And Paul rejoiced exceedingly at the words of her
faith, and said to her, “Believe me, daughter, that by his
suggestion and working I have not passed a single hour
without chains and blows.” Xanthippe said to him, “But you
suffer these things by your own free will, since you have not
neglected your preaching even to scourging, but this again
I tell you, that your bonds shall be the defeat of the
prompter, and your humiliation their overthrow.”

i
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Now, the report of his presence ran through the whole city
and the country round about; for, some of that city having
been at Rome had seen the signs and wonders that were
done by the blessed Paul and came to see if this was he.
Many, therefore, came into the house of Probus, and he
began to be annoyed and to say, “I will not suffer my house
to be made an inn.” Xanthippe, knowing that the face of
Probus had begun to be estranged, and that he spoke thus,
was greatly distressed, saying, “Alas, wretched me, that we
are not thought fully worthy to keep this man in our house;
for, if Paul goes hence, the church also will be held
elsewhere.” Then Xanthippe, considering these matters, put
her hand on the foot of Paul and, taking dust she called
Probus to her and, placing her hand on his breast said, “O
Lord, my God, who has sought out me, lowly one and
ignorant of you, send what is fitting into this heart.” And
Paul perceived her prayer and made the sign of the cross;
and, for several days, the people entered unhindered, and
as many as had sick and vexed by unclean spirits brought
them, and all were healed.
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And Xanthippe said to Paul, “Teacher, my heart is greatly
consumed because I have not as yet received baptism.” And,
after this, Probus being again moved by the devil, cast Paul
out of the house and shut up Xanthippe in her chamber.
Then one of the chief men, Philotheust by name, besought
the great Paul to come into his house, but the great Paul was
unwilling to do so, saying, “Lest Probus trouble your house
on my account.” Philotheus said to him, “No, father, I am
not at all subject to him; for, in no other thing is he greater
than me, except in rank, and that because the parents of
Xanthippe are above me. But, if Probus comes to me, [ am
above him in riches and in war.” Then Paul, the great
apostle of the Lord, was persuaded, and went into the house
of Philotheus the ex-prefect. All this was done by the Evil
One, so that Xanthippe might receive holy baptism with
tribulation and be faint-hearted concerning the
commandments of Christ.
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So, Xanthippe, weeping, said to her servants, “Have you
learned where Paul has gone?” They said, “Yes, in Philotheus
the ex-prefect’s house.” And Xanthippe rejoiced greatly that
Philotheust also believed, being able, as she said, to persuade
Probus also. Then Probus called Xanthippe to supper and,
when she did not consent, Probus said, “Do not think that in
bed also you will keep away from me.” But, when he lay
down to supper, Xanthippe knelt and prayed to the Lord,
saying, “Eternal and immortal God, that took dust from the
ground, and did not value it according to the nature of its
creation, but called it the son of immortality, you who came
from the heart of the father to the heart of the earth for our
sake, on whom the cherubim dare not fix their gaze, and for
us was hidden in the womb so, by taking up your abode in a
mother, you might make good the sin of Eve. You who drank
gall and vinegar, and was pierced in the side by a spear, so
you might heal the wound given by the rib to Adam. For, Eve
being his rib wrought a blow for Adam, and through him for
all the world. You who gave a sleep without perception to the
serpent, so he might not know your Incarnation, remember
also my groaning and tears, and grant fulfilment to my sleep,
and bring sleep on Probus until I am deemed worthy of the
gift of holy baptism; for, I vehemently desire to obtain this, to
the glory and praise of your holy name.”
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But Probus, while still at supper, commanded the doors of
their house to be secured by cruel and wicked soldiers;
and, having given these orders, he straight away fell
asleep on the couch. Then the servants came and announced
this to Xanthippe that he might be awakened, but she said,
“Put out the lights, my children, and leave him thus.” And,
in the first sleep, taking three hundred pieces of gold, she
went to the doors, saying with herself, “Perchance the porter
will be persuaded by the amount of money.” But he, being
evil and forward, would not be persuaded to do this, and she,
loosing also her girdle, which was set with precious stones
and worth two hundred pieces of gold, gave it to him and
went out saying, “Lord, I win over my own slaves with
money, that your preacher Paul may not be oppressed by
Probus.” And Xanthippe went on to the house of Philotheus
the ex-prefect, as to a great and incredible work, running and
praising God. As she, therefore, passed through a certain
place, the demons pursued her with fiery torches and
lightnings, and she, turning, saw behind her this terrible
sight, and being possessed with great fear said, “What has
happened to you now, wretched soul? You have been
deprived of your desire. You were running to salvation, you
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were running to baptism, and you have fallen into the serpent
and his ministers, and these things your sins have prepared
for you.” Speaking thus, she was even fainting at heart from
great despair, but the great Paul being forewarned by God of
the assault of the demons, immediately stood beside her,
being also preceded by a beautiful youth. And, straight away,
the vision of the demons disappeared, and Paul said to her,
“Arise, daughter Xanthippe, and behold the Lord desired by
you, by whose flame the heavens are shaken and the deep is
dried up, coming to you and pitying and saving you. Behold
him that accepts your prayers and straight away gives ear.
See him coming in the shape of a man and take courage
against the demons.” Then she, rising from the ground, said
to him, “Master, why have you left me solitary? Even now
make haste to seal me, so that if death comes on me, I may
depart to him who is full of compassion and has no
arrogance.”

i The MS has éudpgov.
i The MS has eUudpen avov.
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Soi, the great Paul straight away taking her hand, went into
the Philotheus” house and baptised her in the name of the
Father and of the Son and the Holy Spiritii. And, taking bread,
he gave her the eucharist saying, “Let this be to you for
remission of sins and for renewing your soul.” Then the
blessed Xanthippe, receiving the divine grace of holy
baptism, returned to her own house, rejoicing and praising
the Lord. The porter, seeing her, complained loudly in violent
words, that her going out might be deemed to have been
without his will if Probus should notice it; but he that gave
her light along with Paul kept the whole house, with Probus,
in a deep sleep, and they did not hear his words at all. Then
she went running into her bedroom, saying, “What shall I say
of you, searcher out of sinners, who are most present with us
in trials. Your goodness does these things since, for the sake

of man whom you made, you went down even to death; for,
however much man stirs you to anger many times, you, Lord,
pour out your mercies on him. O depth of compassion and
wealth of mercy; O immeasurable goodness and incompar-
able kindness; O treasure of good things, and giver of mercy,
and enricher of all that believe in you! If, therefore, one who
loves you says, “Be near me, Lord,” you have already
anticipated him. If he says, “I give you thanks; hear my
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i Craigie opens with “Therefore” in place of “So’.
i Craigie has “Holy Ghost’ in place of ‘Holy Spirit’.
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words,” before they are spoken, you understand. And, as for
those that ask of you, you give to each as he asks. Your
goodness seeks those that do not know you, and you run to
sinners. O cheerful look, filling the ways of sinners with
mercy; O excellent watching and exhortation of the ignorant!
Who shall tell my lord Paul of the salvation that has now
befallen me, that he might come and give words of thanks-
giving for me to this protector of sinners? Come many and
behold and know the Lord, who hates sin, but has mercy on
sinners. Come, now, O Paul, preacher of God; for, with you
even now I sit under instruction, and give words of thanks-
giving for me; for, I wish to keep silence, since human reason
makes me afraid, lest I do not have the grace of eloquence. I
wish to keep silence and am compelled to speak; for, someone
inflames and sweetens me within. If I say, “I will shut my
mouth,” there is someone that murmurs in me. Shall I say a
great thing? Is it not that teacher who is in Paul, without
arrogance, filling the heavens, speaking within and waiting
without, sitting on the throne with the father and stretched
on the cross by man. What, then, I shall do I do not know. My
worthless mind delights me and is not unfolded to the end.
You who had your hands fixed with nails and your side
pierced with the spear, you star out of Jacob and lion’s cubs
out of Judah, you rod out of Jesse, and man and God out of
Mary, you invisible God in the bosom of the Father, and that
cannot be looked on by cherubim, and are mocked in Israel,
glory be to you, who appeared on the earth and was taken by



kpatnOévt kai émi EVAov kpeuaadEvTt kol OO PHung avéuwv the people, hung on the tree and by the report of the wicked
Yevdi¢ kAamévti, Kol Nuag Snuooiws ayopdoavtL. falsely said to be stolen, and that has bought us all together.”



ZavOinnno [loAvésvno kat Pefekkac 15

Kot €T talTor a0TAG AEYOUTNG, EPAVE OTAUPOG EV TR AVATOMKED
ToixW, Kol eV0éwg €lofjABev 1" aUToU veaviag eVeLdNG, ExwV
KUKAGOeV aKTivag ToEUOUOXS avTOV, Kol UTOKATWOEV aUTOD
@a¢ Stamhovuevov, g’ o kol Bddilev: kai eloeABSvTos avToD
gvdov, etpouxcav mavra te OsuéMa Tob oikov €keivov, Kal
fixnoav toduw upeydAw. n 6¢ Zavlinnn idovon nAdAale ki
EMECEV €M TNV YAV WOTEP AMVOUS aUTOS O€ 0 EAENUWY Kal
pAavBpwnog, uetauoppwbeic evbéwg v oxnuatt Mavlov,
nyepev avtnv Aéywv- Avaota, EavOinnn, kai un @ofod- oi yap
T00 Oeob SovAor oUtwg Soéadovrat. avaotion O0¢ 1 EavOinmn
ntévilev €i¢ avTov, kad vouloaoa Tov Iadlov eivar elmev- GG
elofiAlec e, O ToD 0ol KkApvE, VI uod ¢ XpUOIV@DV
dedwpnuévwv t@ Tudwp@ kal ToiTo §0UAW uov GvTL, GO0 ur)
KeKTNUEVOUL Xpuaiov; 0 O¢ KUptog Aéyel mpog avthv: O §00ASG
uov IMavAog TavTog TAOUTOV €0TIV EVTOPWTEPOS: OO0V Yap &V
evtabbx evmopnion Onoalpov, TOUTOV TPOTMEUMEL €I§ TNV
Bacileiav T@OV ovpav@V, (v €kel anelbwv avamavontal Ty
dAnkrov kal aldviov dvdmavary- 6 §¢ Onoadpos MavAov 00TdG
€0TIV* 0V Kal 0l Ouotoi oov. atevioaow 8¢ 1) EavOinmn eig avtov,
0éhovod T1 Aéyew, eidev T mpdownov abTod Adumov w¢ T pag:
kol Baufnbeion navy, nepiPalobion duPOTENXIS TKIG XEPTL TO
npdowmov avUTAg, E0nkev éavtny elc 10 ESagoc kal elmev:
Anokpvfii6, §éomota, ATO TV CWUATIKDV MoV 6QOXAUDV, Kal

XANTHIPPE, POLYXENA & REBECCA 15

While she was still speaking thus, there appeared a cross on
the eastern wall; and, straight away, there entered through
it a beautiful youth, having round about him trembling rays,
and under him an extended light, on which also he walked.
And, as he entered within, all the foundations of that house
shook and sounded with a great trembling. Xanthippe,
seeing him, cried out and fell to the ground as if dead; but
he being pitiful and kind, changing immediately into the
likenessi of Paul, raised her up, saying, “Arise, Xanthippe,
and fear not; for, the servants of God are thus glorified.”
Then Xanthippe, arising, gazed at him and, thinking it to be
Paul said, “How are you come in hither, preacher of God,
seeing that I have given five hundred pieces of gold to the
porter, and that although he is my slave, while you have no
money?” The Lord said to her, “My servant Paul is richer
than all wealth; for, whatever treasure he acquires here he
sends it before him into the kingdom of heaven, that
departing there he may rest in the unending and eternal rest.
This is the treasure of Paul, you and your like.” Then
Xanthippe, gazing at him, desirous to say something, saw
his face shining as the light; and, being greatly amazed and
putting both her hands over her face, she threw herself to
the ground, and said, “Hide yourself, Lord, from my bodily

i
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Craigie has “shape’ in place of “likeness’.
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And, as she spoke thus, the Lord was again hidden from her,
and Xanthippe, coming to herself, said, “Woe is me wretched
one, that no one has told me what the gratitude of slaves is
towards their master. If Paul the preacher of the Lord were
here, how could he give praise? But maybe, in the face of such
tavours and gifts, they are silent, possessed only with tears;
for, it is not possible worthily to praise anyone according to
his favour.” Saying this, she was seized with great faintness
from lack of food; for, having been strongly possessed with
desire for Christ, she had forgotten to eati. So, being greatly
exhausted by abstinence, the vision, and want of sleep and
other austerities, she could not rise from the ground.

i
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Craigie has “take nourishment’ in place of “eat’.
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And Probus arose from his couch with a gloomy facef; for, in
his sleep, he had seen a dream and was greatly troubled
concerning it. But the porter seeing him about to issue to the
marketplace, having his face thus troubled, was very afraid,
“Lest,” said he, “he knows what has happened, and will
miserably destroy me.” But Probus, having gone forth and
signified to those in the market what was fitting for the day
and season, speedily returned into the house, and said to his
servants, “Call me quickly the wise men Barandus and
Gnosteas.” When they were summoned, he said to them, “I
have seen a very terrible vision, and what appeared in it is
difficult for our power to interpret. But disclose this to me,
being the most excellent of all the world. Expound it to me
when [ tell it you.” Barandus said to him, “If the vision can be
interpreted by our wisdom, we shall explain it to you; but, if
it is of the faith that is now spoken of, we cannot expound it
to you; for, it is of another wisdom and understanding. But
let our lord and master tell the dream and let us see if there is
an explanation for it.” Probus said to Gnosteas, “Why do you
answer nothing?” Gnosteas said, “I have not heard the
dream, and what can I say but whatever it may be, if it is by
reason of Paul? Tell me now, and you will find it so.” Probus
said, “I thought I was standing in an unknown and strange

i
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In place of “sad face’, Craigie has “very gloomy countenance’.
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country, and that there sat there an Ethiopian king, who ruled
over all the earth and seemed never to have any successor.
There stood beside him crowds of servants, and all hastened
to destruction and had mastery far and wide. And, when that
Ethiopian seemed to have gained his purpose, there arose a
raven and, standing above him, croaked with a pitiful voice.
And, straight away, there arose from the eastern parts an
eagle, and seized his kingdom, and his power was made vain,
and those standing by him fled to the eagle. Then that king
strove against those that fled to the eagle, but the eagle
carried it up to heaven; and behold, there came a helper to
those that fled to the eagle and left his staff to them. Then
they, taking it, were not overcome by the violence of that
king. All who ran to those who had the staff, he washed in
pure water, and they that were washed had power over his
kingdom. And, by that staff, the enemies of the king were put
to flight, therefore, able men laying hold of the staff turned to
themselves great multitudes. And that king strove against
them, and had no might at all, but he hindered many from
believing in him that sent out the men into the world to bear
witness; and, for that reason, many were grieved. But this one
did not constrain any like the other; for, he was ruler of all
light. This then was the end.”

i The MS has &is.
i The MS has é\\vmodvro.

i The MS has (with the initial 3 letters in the margin): ka® éfacidevev.
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Then the wise Barandus said, “By the grace of God, I shall
tell the things sent into the world by the Lord. The king whom
you saw is the Devil, and the multitudes of his servants are
the demons, and the throngs about him are those who
worship the gods. Whereas he thought to have no successor,
he did not look for the coming of Christ. The raven
representedi the weakness of his kingdom; for, the raven
did not keep obedience to the righteous Noah but loved
pitiful things. The eagle that arose and took away his
kingdom and carried it up into heaven, and that there came a
protector of those that fled to the eagle, having a staff, which
is the Lord Jesus Christ, who left to them his staff, that is, his
precious cross; and that he washed those that fled to him
signifies the invulnerable breast-plate of baptism; and,
therefore, they were not overcome. The capable men sent into
the world with the cross are the preachers of God like Paul,
who is now with us, against whom that king has no power.
This was made known to you because, even on those who
find it hard to believe, God has compassion in some way. See,
therefore, whether even you will be able to injure Paul though
you desire; for, the mighty power that shields him has been
shown you by the Lord. Therefore, understand what has been
said to you by me, and do not serve that king of darkness;

i
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In place of “represented’, Craigie has “betokened’.



apavtwleionv, oUTw¢ oUV aUTH amodobvtar kai mavres ol for, as you saw his kingdom vanish away, so shall all his
vmovpyol avtod. Sebpo 00V Aoimov, kUpié uov, mpooéhOwuev T@  servants perish with him. Come now, therefore, my Lord, let
MavAdw xoi AdPwuev map’ avtod 10 AoUtpov, va un us go to Paul and receive baptism from him, lest Satan have
KOTOKUPLEVON Kol U@V 6 Zatavdc. ¢ 8¢ IMpdfog eimev- mastery over us also.” Probus said, “Let us first go to
AméNBwueV mpdTepov mpog THV EavBinmny kat idwuev el €t {fj Xanthippe and see whether she still lives; for, behold, there
160V yap elotv Nuépar gikoot Kai 6 aqg’ ov 00devog €yevonato: have been twenty-nine days since she has tasted anything;
éomépag yap €ldov 10 mpdowmov aUTHAS, kal v W¢ mpog TV for, 1 saw her face in the evening, and it was as of one
godov Totudv. prepared to depart.”
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AneA@ovrwv §€ avT@V €l¢ TOV KOuw@ve, fkovov autfi¢ And, as they went into the chamber, they heard her

YarAovang: singing. i
Alveite kai of auaptwlol Tov Beov, Praise the Lord you sinners also;
OT1L TPOTOEXETAL KAl VU@V TG eVXAS aAnAovia. for, he accepts your prayers also. Alleluia.
XIVEITE Kol 01 KAT' EUE ATEYVWOUEVOL TOV KUPLOV, Praise the Lord you that have despaired like me;
0T1 ToAA& T EAén avtoD- aAAnAovia. for, many are his mercies. Alleluia.
XIVEITE AUTOV 01 AoePEL, Praise him you ungodly;
ot 81" vud Eotavpwbn: aAAnAovia. for, he was crucified for you. Alleluia.
XIVEITE AVTOV 0 AYWVI(GUEVOL UTTEP Praise him you that strive for the
OWTHPIXG TWV AUXOTWADY, salvation of sinners;
OT1 VUGG aryand 0 Oed¢- aAAnAovia. for, God loves you. Alleluia.
KIVEITE AUTOV 01 YXIPOVTES ETL AVAKANOEL AUXOTWADV, Praise him, you that rejoice at the calling of sinners;
OT1 UUELS €0Te OUUTOAITOL TV aylwv: aAAnAovia. for, you are fellow citizens with the saints. Alleluia.

Tt 0¢ aUTH¢ Aeyovorg, kal ToUuTwv mAglova uetd dakpvwv, As she said these words and more than these with tears, the
avoiavtes ol cogol Bapavdos kai I'vwotéag elofjAfov kai wise men Barandus and Gnosteas, opening the door,
npooninTovaty aUTH Aéyovreg: Ebémt Umép U@V T@V Tamev@v, entered and fell at her feet, saying, “Pray for us lowly ones,
SovAn to0 Xpiotol, To0 Katayeivar kai Nuds €i¢ tov oov O servant of Christ, that he may bring us also into your
dp1Oudv. 17 8¢ einev avroic AdeAqot, 00k elui éyw IMadAog Sotic number.” But she said to them, “Brothers, I am not Paul who
XPINoLV auapTiog, AL’ 008E pakpav VU@V €aTiv ékeivog. éuod  remits sins, but neither is he far from you. Therefore, do not
00V T0i¢ YOvaat ur) mpoomintere: dAAK dnéOete eic avTdv, doti  fall before my knees but go to him, who is also more able to
kal udAdov Svvator vuds evepyetijoar. oi 0¢ Spouaior benefit you.” Then they came running to the house of
napayivovtar €i¢ thv oikiav dihobéov mpog tov MavAov, kai Philotheus to Paul, and found him teaching a great
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i The paragraph breaks in this chapter follow James and Craigie but the formatting of the hymn has been chosen to reflect the normal style for
poetry in the texts of this collection.



gvpov avTov Siddokovra SxAov moAvv: NABev 8¢ kai 6 IodPog
akoboor to0 IlavAov: ovvelofiABev 8¢ kai 1 EZavOinmn
aonaoxabot xvToV, Kol pOdoaox €yyvs Tol IMavdov kol KAIvaow
T® YOVAT®, TPOOEKUVNTEV aUT®. 0 8¢ TlpoPog 1dwv é0avuacev
0TL TO TOOUTOV QUTH¢ UYNAOV @povhux €I TOORUTHV
TAMEIVWOLY KATETT) EKXOITEV Yap Tapdk ToUS odag ToD [TacvAov
XML TATEIVOS Kol ¢ Uik TOV eVTEADV- Kol EAvteito o IpdPog
AV, UNKETL yIvouevog mpog TV dkpdaoty Tod Adyov: dAN v
aTeVI{WV Kol TPOTEYWV €1 THV EavOinnny del.

multitude. And Probus also came to hear Paul, and
Xanthippe entered along with him to salute him; and,
coming near to Paul and bending her knees she did him
reverence. Probus, seeing this, marvelled that her so proud
spirit had changed to so great humility; for, she sat beside
the feet of Paul on the ground humbly and as one of the
worthless. And Probus was greatly grieved, not yet
attending to the hearing of the word, but was ever gazing
and fixing his attention on Xanthippe.
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0 &€ uéyag MavAog €06idaokev 0TL O TUPOVUEVOL Tf] OXOKL TOV
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0TL T& €pya TOV avOpWTwV €v Tupl SoKIUA{oVTaL, Kl O del
gxovtes €v 1] Siavolx TO amapaitnTov ToD Bavarov mAoKV
embvuiav mpookeuévny tij oapki kfdAlovarv- ovai € dtav
kpivn 1 émbuuia Tov Embvuntnv. téte Ppvéel avwPeri Kai
uataiov fouyudv: 1 yap d16p0waig TH¢ UETAVOIXG TTXPEDXETAL
tatta 8¢ akovoug o Tlpdfog émavier ¢ TV olkiay avTOD
Bavudlwv kai 00devog Eyevonato THV Nuépav €keivhv, aAla
aneAOwv avéneaev émi Tii¢ KAMVNG aUToD" Kol Tepl TPITHV WPV
TAC VUKTOG dvaoTdS elmev: Ofuot, T okAnpd 1 nuépa 1 éyw T
Eavlinnn ovvelevyOnv- €ibe anébavov kal un EDpwv avthv.
a0t einwv avaotas Aéyer Ipooevéouat mpo¢ Tov Oeov
Mavdov: {ow¢ TOINOEL Kol €I¢ EUE TA TUUPEPOVTX VX Uf)
Tapedeic O’ auTHV GVELSOG €V KOOUW YEVWUXL. Kl V0w
Teowv €mi TNy yAv éleyev- ‘0 Oeog TTavAov, €1 WG fKovo TP
Eavlinnng kai Tovg ayvooivros EmnTeis Kol TAXVWUEVOUS
EMIOTPEPELS, TIOINOOV KAUOL T CUUPELOVTR: 0V Yo PaoIAevs
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The great Pauli was teaching thus, “Let those that burn in the
flesh observe lawful marriage, avoiding fornication,
especially that with another’s wife, and let those that are
united keep to one another.” Probus heard this teaching with
delight, and said, “O Paul, how excellently and wisely you
employ this teaching. Why then has Xanthippe withdrawn
from me?” And Paul said, “My son Probus, they that foresee
that the works of men shall be tried with fire, and that have
always in their mind the inexorableness of death, cast out all
desire that cleaves to the flesh. But woe when the desire shall
judge him that desired, then he shall gnash his teeth to no
effect and in vain; for, the amendment of repentance is past.”
Hearing this, Probus went up into his house marvelling, and
tasted nothing that day, but went and lay down on his bed.
And, about the third hour of the night, he arose and said,
“Alas, how wretched was the day in which I was wedded to
Xanthippe. Would that I had died and not seen her.” Saying
this, he arose and said, “I shall pray to the God of Paul.
Perhaps he will do to me also what is fitting, that I may not
become a reproach in the world, being rejected by her.” And,
immediately falling on the ground, he said, “O God of Paul,
if, as I have heard from Xanthippe, you seek after the ignorant
and turn back those that are astray, do to me also what is

i
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The author refers to the apostle as “the great Paul’ 9 times in the book.



(wii¢ kol Bavdrov, w¢ rKovow, kali oU Jdeomolels T@V fitting; for, you are the king of life and death, as [ have heard,
EMovpaviwY Kal Emyeiwv <kal> kKataxBoviwv mac®@v te T@v and have dominion over things in heaven and on earth and
Stavoldv kol T@V EvBuunoéwv TV avOpwnwv kal ool mpéner  under the earth, and over all the thoughts and desires of men,
USvw 1 6o £l TOUS ALDVAG AUNV. and to you alone belongs glory to all eternity. Amen.”
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Then Probus, arising from the ground, fell again on the couch
and, arising early, he came to Paul; and, finding him
baptising many in the name of the life-giving Trinity, he said,
“My lord Paul, if only I were worthy to receive baptism,
behold the hour.” Paul said to him, “Son, behold the water is
ready for the cleansing of those that come to Christ.”
Therefore, immediately taking off his garments, and Paul
laying hold of him, he leapt into the water, saying, “Jesus
Christ, son of God, and everlasting God, let all my sins be
taken away by this water.” And Paul said, “We baptise you
in the name of the Father and Son and Holy Spirit.” After
this, he made him to receive the eucharist of Christ. Then
Xanthippe, being greatly rejoiced, began in the house toward
evening together with her husband to give good cheer to all
those in the house, and to prepare a feast; and, when they
came, after giving orders for the supper to be magnificent she
herself went up to the chamber. And behold, on the stairs a
demon coming in the likeness of one of the actors, and
standing in a dark corner, was desirous to frighten and terrify
Xanthippe. But she, thinking it to be the actor that she
ordinarily had, said in anger, “Many a time have [ said to him
that I no longer care for toys, and he despises me as being a
woman; and, straight away, seizing an iron lampstand, she

i
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Craigie has “Holy Ghost’ in place of ‘Holy Spirit’.



TOOOWTOV XVTOD Kol GUVETPIYEY auTOU OANY TNV dYnv. téte 0 hurled it at his face, and crushed all his features. Then the
Saiuwv avefonoe Aéywv- Q Piar ano tovtov xavdtov kai ai demon cried out, saying, “O violence, from this destroyer
yuvaikes Edafov éovaiav tob tuntev Nudc. n 0¢ Zavlinnn even women have received power to strike us.” But
édeiuaaev opodpa. Xanthippe was greatly afraid.
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After supper, Probus went to heari the word, but Xanthippe,
sitting in her bedroom, was reading the prophets, her sister
Polyxena lying on the couch. Xanthippe dearly loved
Polyxena; for, she was younger than herself and beautiful in
appearance, and Probus also loved her dearly. And, as
Polyxena lay on the couch, she saw this dream, that a dragon,
hideous in appearance, came and signified to her to come to
him; and, when she did not obey him to go to him, he came
running and swallowed her. From fear of this the girl leapt
up trembling, and Xanthippe, running to her, said, “What has
happened to you, dearest, that you have leapt up suddenly?”
She, for a long time, was unable to speak; then, coming to
herself, she said, “Alas, my sister Xanthippe, what danger or
tribulation awaits me, I do not know; for, I saw in my dream
that a hideous dragon came and signed to me to go to him;
and, when I would not go, he came running and swallowed
me, beginning at my feet. While I was terrified at this, there
suddenly spoke out of the air, in the light of the sun, a
beautiful youth, whom I thought to be the brother of Paul,
saying, “Verily, you have no power.” He also took me by the
hand and, immediately, drew me out of him, and straight
away the dragon disappeared. And behold, his hand was full
of sweet odour as of balsam or anything else for fragrance.”

i
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Craigie opens, “After supper, then, Probus went forth to hear.”
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Xanthippe said to her, “Truly, you must be greatly troubled,
my sister Polyxena, but God has you dear, seeing that he has
shown you strange and marvellous things. So, arise quickly
in the morning and receive the holy baptism, and ask in the
baptism to be delivered from the snares of the dragon.”
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Xanthippe, having said this to Polyxena, and having made a
cross of wood, went to Paul, but Polyxena remained alone in
the bedroom, her nurse having gone together with
Xanthippe. And, about the middle of the night, a certain man,
powerful in wealth and assistance, finding the doors open
and using magical arts, entered within, desiring to carry
away Polyxena. She, discovering this, fled into the mill, but
the magicians led by the demons found her. And she, not
finding any door to escape by, said, “Alas that I am given
over to this destroyer.” For, she had heard that he was at
enmity with her suitor, and he did this to assail and vex him,
being a man who was a robber and exceeding cruel.
Therefore, seizing her, they went out of the city, dragging her
to the sea. She looked round this way and that, but there was
none to deliver her, and groaning she said, “Alas, my sister
Xanthippe, you sent seven hundred pieces of gold to Rome
and buy books, that through them you might prophesy by
me; for, this evening you read, I looked to my right hand and
beheld, but there was no one that knew me; flight perished
from me and there is no one that seeks out my soul.”

i
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The MS has tuxnv.
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While she said these words, those that were dragging her
away walked in haste and, coming to the shore, they hired a
ship and sailed for Babylonia;! for, he that carried her off
had a brother there, a ruler of a district. But the wind blew
against them, so that they could not proceed by reason of it;
and, as they were rowing on the sea, behold the great
apostle of the Lord, Peter, was sailing past in a ship, being
urged by a dream to go to Rome; because, when Paul
departed for Spain, there had entered into Rome a certain
deceiver and magician, Simon by name, and had broken up
the church that Paul had established. And behold, as he
journeyed, he heard a voice from heaven saying to him,
“Peter, tomorrow there will meet you a ship coming from
Spain; arise, therefore, and pray for the soul that is troubled
in it.” As soon, therefore, as Peter saw the ship, remembering
the dream, he said, “O Jesus, that has care for the troubled,
whom the tribulation of those in a strange land moves to
compassion, whom the weeping of those in captivity made to
come upon the earth, who gives us at all times whatever we
desire, and never turns away from our request, show now
also pity and assistance to the soul that is tossed about in that
ship, because you, O Lord, pity at all times those in pain.” The
demons then, perceiving his prayer, said to the magicians,
“Avoid the course of that ship; for, if we meet with it, we
cannot move.”

i
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Sailing to Babylon would have involved travelling round the south of Africa - the author is perhaps not a geographical expert.
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But the loving God took care of Polyxena - the vessel arrived
in Greece, with the blessed Philip being there; and he, having
come down to the shore because of a vision, and there
accompanied him also great multitudes of those who were
being taught by him. And behold, the vessel in which was
Polyxena appeared, terribly tossed about. And the blessed
Philip said, “Behold the vessel on account of which we
came down here, in which there is a soul in trouble. When
the vessel arrived and all had disembarked upon the dry
land, they lay as half dead, because they had been greatly
tossed about in the sea.” But the apostle Philip ordered
Polyxena to be lifted and taken to the place where he was
lodging, and the rest to be looked after. But he that had
carried off Polyxena, recovering from the disorder of the sea,
was desirous to take her again; for, Philip, having entrusted
Polyxena to one of those that were taught by him, went on his
way rejoicing. But he that had her said, “She was committed
to me by a holy man, and I cannot give her up to you.” He,
however, giving no heed to him and finding there a kinsman
of his, a nobleman, prepared for war, gathering eight
thousand men. Polyxena, knowing this, went forth by night
and departed, but he that had charge of Polyxena said,
“Taking the tunic of Philip, I shall go forth alone to meet
them; but as he said this it was announced to him that the
maid was not there.” Then he, leaving all thought of the war,
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ran into the bedroomi; and, not finding the maid threw
himself on the ground, saying, “Woe is me, wretched one,
that have become an enemy of Philip. What shall I answer
him, when he asks the maiden from me?” His servants came
and said to him, “Arise, our lord, from the ground; for, the
forces have surrounded your house, and the maid cannot be
found. He said, “Leave me thus to die on her account.
Perhaps, even by this, Philip the servant of Christ may be
tully satisfied, since I shall be found despising his command.”
Then the servants, seeing that he heeded them not, took
counsel to flee from the enemies, but again after a little, being
moved by the foreknowledge of God, they said, “It is not
right for our master to die. Come, let us go forth to meet them,
raising the sign of the cross.” Then, raising the precious cross,
they went forth, about thirty men, upon the enemy, and slew
five thousand, and the rest fled. And they returned with
victory to their master, praising God and saying, “What God
is so great as our God, who has not suffered his servant to be
slain by the wicked?” And, coming upon their lord, still
weeping, they said to him, “Arise, lord, and do not weep; for,
it befits it to be not as we will, but as the Lord wills.”

i

Throughout the book, Craigie has “bed-chamber” in place of “bedroom’.
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But Polyxena, leaving the city and not knowing where she
should walkii, found herself in desert hills; and, sitting down
said with tears, “Woe is me, outcast and captive, that I cannot
find even a wild beast’s den to rest in. Woe is me, desolate, that
not even Hades, who no one escapes, has devoured me. Woe
is me, who at one time showed myself not even to my servants,
and now display myself to demons. Woe is me, that I am now
shown to all those by whom I disdained to be seen. Alas for
me that was formerly devoted to idols; for this, now even the
mercy of God has passed me in silence. Whom, then, shall I call
on to help me? The God of Paul whom I have constantly
offended? But who shall help me now? No one sees or heeds
or hears my groaning. Verily I shall beg himiii that sees the
hidden things; for, who is more pitiful and compassionate than
he who always keeps watch over the oppressed? But, because
my mouth is unclean and defiled, I dare not ask help from him.
Would that [ were as a wild beast, that I might not know what
captivity is. Would that I had been drowned in the sea;
perhaps having received the divine baptism I should have
gone where no one is made captive. What then shall I do? For,
death delays, and night has come on, and there is no help
anywhere.” Having said thus, she arose and began to walk
onwards; and, passing through a small defile she fell into a
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i Craigie opens, “Polyxena, however, going out of the city, and not knowing by what way she should walk.”
i Throughout his work, Craigie capitalizes pronoun that refer to God.
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very thick and large wood; and, finding there a hollow in a
tree, which was the den of a lioness, she sat down there; for,
the lioness had gone out for food. And, sitting down, she said,
“O wretched begetting, O grievous hour in which I, unhappy
one, came into this world; O mother that bore me, why,
foreseeing my troubles and wanderings, did you name me
Polyxena? Has any other ever fallen into such tribulations and
misfortunes? Truly, my sister Xanthippe, did you read
concerning me, unhappy one, saying, I have suffered affliction
and been utterly bowed down. These words you uttered with
grief, while I lay upon the couch, not thinking at all of my
sorrows. On this account, I have now come into the depths of
evils and pass the night in deserts like a wild beast. But the
beasts live with others of their kind, while I am left solitary, as
not being of one race with mankind.”

i

The MS has kovgnyv.
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And, as she was saying these words, and more than these, the
morning dawned, and the lioness came from her hunting.
Polyxena, seeing the wild beast, trembled and said, “By the God
of Paul, O wild beast, have compassion on me and do not tear
me until I receive baptism.” And the wild beast, fearing the
adjuration, immediately went away and, standing afar off,
gazed at her. And she said, “Behold, the beast has obeyed me; I
will also retire from its dwelling.” And, immediately, she began
to journey towards the east, and the beast went before her until
she had come out of the wood. Then Polyxena said, “What shall
I give to you in return, O beast? The God of Paul will repay you
this kindness.” And the wild beast, hearing her prayer,
immediately returned to its place. Then she, descending, found
a public road, and standing on it wept, not knowing where she
should go, and though many went past, she turned to none of
them, but said, “Perchance the God of Paul will remember me,
and whoever shall have pity upon me, to him will I go.”

i
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The angle-brackets follow James.
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As she said this, Andrew, the apostle of the Lord, also came
journeying to that place; and, as he drew near to Polyxena,
he felt in his heart some commotion arising in himself.
Standing, therefore, to pray, and folding his arms in the
shape of the cross, he said, “Lord Jesus Christ, partaker of
light and knower of things hidden, from whom nothing on
earth is hidden, do to me kindness and mercy, and make
clear to me this commotion of heart, and calm my reason,
you that make peace always with those that love peace.”
Then Polyxena ran to him, and Andrew, the apostle of the
Lord, said to her, “Do not approach me, childi, but tell me
who and whence you are.” Polyxena said, “My lord, I am
a stranger here, but I see your face is gracious, and your
words as the words of Paul, and I suppose you to be of the
same God.” Andrew understood that she spoke of the
apostle Paul, and said to her, “And whence do you know
of Paul?” She said, “From my own country; for, I left him
in Spain.” Andrew said to her, “And how do you happen
to be here, the landii being far distant?” She said, “Because
it was thus appointed for me, and came to pass; but I
beseech you and fall at your feet, seal me, as Paul seals, by
the baptism of regeneration, so that even I, lowly one, may
be known by our God, for the kind God, seeing my
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i Craigie has “daughter’ in place of *Child’.
i In place of ‘land’, Craigie has “country’.
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And, when they had gone not very fari, they came to a well
most transparent and pure. And as the blessed Andrew stood
to pray beside the well, behold a certain maiden named
Rebecca, of the tribe of Israel, brought as a captive to that
country, came to draw water at the well; and, seeing the
blessed Andrew, knew him by his appearance. For, Rebecca
said, “This is the appearance of a Prophet, and this is one of
the apostles.” And, bowing down to him she said, “Have
mercy on me, servant of the true God, who am captive and
sold for the third time, who was once honoured by prophets,
and am now insulted by idolaters, and recall me, lowly one,
you that were sent to call back many sinners.” Andrew, the
apostle of Christ, said, “God will care for you also, childi, as
well as for this stranger. Therefore, receive now baptism, and
be as of one people, glorifying God always.”
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i In place of ‘not very far’, Craigie has ‘no long way’.
i Craigie has ‘daughter’ in place of *Child’.
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Sol, the apostle standing prayed; and behold, the lioness came
running and stood gazing at him. And Andrew the apostle of
the Lord said, “What, then, does this beast wish?” The lioness,
opening her mouth, spoke with a human voice, “Andrew,
apostle of Christ, the prayer of her that stands on your right
hand, has overtaken me. Therefore, confirm and instruct and
admonish them in the right and true faith of Christ; for, they
greatly desire the name of the Lord. And behold, the
wonderful condescension of God, that even on irrational and
untameable beasts he has poured out his mercy.” The blessed
Andrew, weeping, said, “What shall I say or what shall I speak
concerning your mercy, O God, that thus you at all times
cleave to the lowly, and take care of those in ignorance, being
without arrogance and full of mercy?” And having completed
the prayer he baptised the maidens in the name of the Father,
Son and Holy Ghost. Then the lioness immediately set off to
the mountain, and the Apostle Andrew said to the maidens,
“Be zealous, daughters, to be of good repute before God by
living well in a strange land, and separate not from each other,
and God, that is always present to those that call on him, keep
you in holiness, driving away from you the Evil One. And pray
also for me.” Polyxena said, “We will follow you wherever you
go.” The Apostle Andrew said, “This was not made known to
me by the Lord, daughters; therefore, remain with peace,
hoping in the Lord, and he will preserve you to the end.”

i
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Craigie opens with “Therefore” in place of “So’.
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And Andrew went his way rejoicing and glorifying God.
Then said Polyxena, “Whither shall we go, sister?” Rebecca
said, “Let us depart whither you will, lest my mistress send
and separate us.” Polyxena said, “Come, let us depart into the
mountain to the lioness.” Rebecca said, “It is indeed better for
us to live with wild beasts and perish of hunger than to be
compelled by Greeks and idolaters to fall into the filth of
marriage.” So, they began to journey; and behold, by the
providence of God, they met a man driving mulesi who,
seeing them, said, “You are not of this country, and, as I see,
you do not wear its dress. Command, therefore, of your
servant to eat bread and receive one piece of silver that you
may remember your servant when you buy bread.” And he
made haste and took the sacks off his mules and spread them
on the ground, and made the maidens sit on them and said to
them, “Seeing that the wine that your servant carries is
gathered by Greeks, tell me of what faith you are, that thus
we may taste of it.” Polyxena said, “We, brother, taste no
wine, and are of the God of Paul.” The mule-driver said. “Is
this God on earth?” Polyxena said to him, “God is
everywhere, both in heaven and on earth.” The mule-driver,
being desirous to learn clearly, said, “Does this Paul, then,
have the same God that is preached by Philip?” Polyxena,
learning that he was a Christian, said, “Yes, brother, this is
the God of all, whom Paul and Philip preach.”

i
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Craigie has “asses” in place of ‘mules’ (throughout this chapter).
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The mule-driver, hearing this, wept unceasingly, and
Polyxena said, “Has, then, the providence of God overtaken
you, that you weep thus?” The ass-driver said, “If you are
desirous to learn why I weep, hear the truth; for, one ought
not to grudge to tell the things of Christ. I was a disciple of
Philip, the apostle of Christ; and, seeing how all his thought
was towards the poor, I took all that I had and sold it. And,
taking the price, I bought bread and wine, and divided them
throughout the cities to those that had need; when, therefore,
I had done this for some time in the neighbouring city, a
certain maimed person cried out, saying (though it was not
himself that spoke, but Satan through his mouth)i, “I desire
nothing, I take nothing from you, because you are a
Christian.” Then the whole city arose against me and sought
to take me, but some ran one way and some another, while I
went through their midst and no one saw me. And, issuing
from the city, I gave praise and glory to God that thus I had
been rewarded, and I prayed to my God that I should meet
someone who knew his all-holy name, so that, relating these
things, I might obtain relief. For, the men of this country will
not hear at all concerning Christ, being full of impiety and
tilled with wickedness. I exhort you, therefore, take also one
coin from me; and, if it seems good, take rest also on the

i
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The parentheses follow both Craigie and James.
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The mulei-driver, as if commanded by the voice of God, eagerly
receiving the maidens, went on his way rejoicing in the Lord.
And he said to Polyxena, “Alter your appearance to that of a
man, lest for your beauty’s sake someone snatches you away
from me.” And, coming to an inn, they stayed there, and on the
morrow, they went forward taking heed to the way. And
behold, there came past a certain prefect journeying to Greece
who, seeing the maidens, ordered Polyxena to be carried off on
his chariot. Then the mule-driver followed, crying and saying,
“A prefect does violence to none. Why do you do this?” Then
they beat him and drove him away.

i
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Craigie has “ass” in place of ‘mule’.
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As he went, he lamented,! saying, “Woe is me, wretched and
abominable one. Woe is me that meant to do good but did
evil. Woe is me that my labour and my wayi were
unacceptable. I wish I had died before yesterday, so I might
not have met these maidens at all. But why do you trouble
me, O wretched soul? Let us go to Philip the apostle of God.
If there is no forgiveness for me, I should choose death in any
fashion rather than live with such evil and bitter conscience.”
So, he went and found Philip the apostle of Christ, and said
to him, “O disciple and preacher of Christ, thus and thus has
happened to and befallen me. Has my soul salvation?” Philip
the apostle of Christ said, “Do not be distressed about this,
child; it is impossible for them to be hurt, because no one ever
overcomes God; for, this same Polyxena, when she first came
from the sea, I entrusted to a certain brother, who also was
very troubled because of her running away secretly from his
house. Him also I persuaded not to grieve; for, through her
tribulation and wanderings, many shall know God.”
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i Craigie opens, “And he, going on his way lamented.”

i For ‘my labour and my way’, Craigie has ‘my trouble and my running’.
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The prefect, therefore, carried Polyxena to the city where he
stayed, and ordered her to be shut up in a chamber. And one
of the soldiers seized Rebecca, but the maid secretly escaping
fled into the house of an old woman, who received the
maiden kindly and entreated her well. And, sitting down, she
wept, saying, “Alas, my sister Polyxena, I wretched one did
not think that anyone was oppressed like myself, but now I
am persuaded and know that all my misfortunes and
tribulations do not compare with one day of yours. And most
grievous of all, behold I have been separated from you and
am again a captive, but search for me even into the next
world, my sister Polyxena.” The old woman said to her,
“What ails you, daughter, that you weep thus bitterly?”
Rebecca said, “Allow me, mother, to be distressed and to
lament the great and incurable pain of my heart.” The old

woman, greatly compassionating her, wept exceedingly; for,
the maid had told her all that had happened to her, and how
through Polyxena she had believed in Christ. So too,
Polyxena, shut up in the chamber, said, “Woe is me, wretched
one; alas for me miserable one; now I know clearly how the
devil hates virginity, but O Lord Jesus Christ, God of all, since
I dare not beseech you of myself, I bring to you the prayers of
your holy preacher Paul, that you may not suffer my virginity
to be destroyed by anyone.”
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And, as she was yet praying, the attendants came to lead her
to the couch of the prefect. But Polyxena said to them,
“Brothers, do not make haste to anyone’s destruction; for, this
time shall quickly pass away, and they that work together with
the destroyers shall perish with them. Rather assist strangers,
that you are not found strangers to the angels of God.” The
men, being shamed by these words, went to the prefect and
said, “The maid from fear is seized with a violent fever.” And
the prefect said, “Let her alone.” And behold, the son of the
prefect came to Polyxena by night and she, seeing him, was
afraid, but the youth said to her, “Fear not, girl. I seek not to be
wedded with you as the bridegroom of destruction; for, [ know
from your prayer that you are the bride of the God of heaven.
I know this God who is never overcome by anyone; for, a
certain man of glorious countenance lately in Antioch
preached this God, and a certain maid, whose name was
Thecla, believing him followed him, and encountered dangers
on account of her beauty, of whom I have heard that she was
condemned to the wild beasts. I, therefore, continually gazed
at the man, and he having observed me said to me, “God give
heed to you, my son.” From that time, therefore, by the grace
of Christ I have not gone into the sacrifices of idols, but
sometimes feigning illness and sometimes involving myself in
some business, my father said to me, “Because you have no
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zeal for the sacrifices of the gods, therefore, neither are you in
health, not being worthy of the gods.” But I rejoiced, hearing
that I was not worthy of the sacrifices to idols; and, by the grace
of God, are you come hither as a providence to me.” Polyxena
said, “And what is the name of that man?” The youth said,
“Paul is his name.” Polyxena said, “He is in my city.” The
youth said, “Come, then, girl, put on my appearance, and go
down to the shore and wait me there; I having taken money
will come quickly.”
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And one of the servants, overhearing them, told all this to
the prefect who, being filled with great anger, condemned
them to be cast to the wild beasts. And, when they were cast
into the arena, a fierce lioness was let loose on them, which
ran and embraced the feet of Polyxena, and licked the soles
of her feet. Then the prefect and all the city, seeing this
fearful and wonderful sight, gave praise and glory to the
merciful God, saying, “Of a truth you are, and he, that is
named by Polyxena, alone is God; for, the gods of the
heathen are the works of men’s hands, unable to save or
assist anyone. Let them perish now, both themselves and
their makers.” And the prefect, straight away taking his son
and Polyxena into the palace, heard from them in order the
faith and religion in Christ without omission, and he and all
in the city believed, and there was great joy and giving of
glory to God. And Polyxena said to the prefect, “Be of good
cheer, my lord; for, the man of God will quickly come, who

will perfectly teach, exhort, instruct, and enlighten you in
the knowledge of Christ.” She, however, prepared in all
haste to depart into Spain.
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And as I, Onesimusi, was sailing into Spain to Paul, I
received from the Lord a revelation saying to me,
“Onesimus, the vessel in which you now are will land in the
parts of Greece, and you will find on the shore of the
harbour two maids and one youth. Assist them and take
them to Paul.” When we reached this place according to the
command of the Lord, we found the maids together with the
youth seeking a vessel. When the maids saw us, therefore,
they knew that we were of the hope of Christ, and Polyxena
running to us said, “Verily, the man of God cannot be
concealed; for, the grace and kindliness of his countenance
make him manifest.” And, when we sought to sail away, the
sea was troubled by the providence of God. And there was
with us a disciple of Paul, by name Lucius, capable in word
to teach the city. Therefore, we remained seven days, and
God opened to that place a great door of faith, and twenty
thousand believed, and there was great joy and rejoicing in
all the city. And, when the season was favourable for us to
sail the prefect again constrained us, and we stayed another
seven days, until all believed and rejoiced in the Lord.

i
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Though not certain, ‘Onesimus’ (Ovnoiuo) is probably the narrator only for Chs 22-42.
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Kot o0twg Aowmov 7] o0 Xpiotol mpovoix ToEneuPev NUES 0
EMOPY0C UETX E€PodiwV, CUUTEUYAS Kal TOV VIOV qUTOD:
TAEVTAVTWY 8 NUOV NUEPAS EIKOTL, TAVL EKOTINTEV 1]
MoAvéévn, kal TaPEPIAOUEV €1¢ VOOV TV XXPLV AVATAUOEWS®
Kol 1600 GAvEpEG TIVES dYpLoL Kol TEMWPWUEVOL, KATHPAVTES TPOG
Nuds kol 186vteg thv MoAvEEvNY TXPETKEVATAVTO €I TTIOAEWOV.
xapitt 8¢ Xpiotol ol Nuérepor avrimotovuevor th¢ MoAvéévng
éviknoav avtovs. fioav 8¢ oi dAASpulor dvdpeg mAefoves kad
Svvatdtepor 1) ovv  IoAwéévn, @oPovuévny un mdhwv
KIXUAAWTOG YévnTal, EppuPev €xvTnV €i¢ TV OdAaooav: 0 €
kuPepvhTng fjpracev a0tV undev kakov nabovoav. Eupavrwv
S UV év T Thoiw épvyouev: Hoav ydp oi Témot Tpaxeis Kal
kaOvAol, kat €pofribnuev mpooueivar kai 8’ Nuep@V dwWdeka
napeyevoueda ei¢ thv Tomaviay xapiti Ogol.
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And now, by the foreknowledge of Christ, the prefect sent
us away with supplies for the voyage, sending also his son
with us. And, when we had sailed twenty days, Polyxena
was very tired, and we landed! at a certain island for the
sake of rest. And behold, some fierce and hard men, coming
down to us and seeing Polyxena, prepared for battle; but, by
the grace of Christ, our men defended Polyxena and beat
them, although the strangers were more numerous and
more powerful. Polyxena, therefore, fearing again to
become a captive threw herself into the sea; but the pilot
dragged her out, having suffered no harm. Then we
embarked in the vessel and fled; for, the places were rough
and wooded, and we were afraid to remain; and, in twelve
days, we arrived in Spain, by the grace of God.

i
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Craigie has “touched’ in place of “landed’.
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TSwv 8¢ nNudc 0 Madlog éydpn mdvv kei eimne: Kaddg
EAnAvbate, ot teBhuuévor 1 8¢ MoAvéévn apauévn TV
mod@V avTob eimev: El un) 81 mpooékerrd uot 1) OAYi¢ oy,
énel éPAaoprunon &v ger vov € déouat kal IKETEVw UM
TopadoBfval ue €t ei¢ TG TolxvTaG OAIPELS KXl CUUPOPAS. O
8¢ IMadog Saxpvioag einev- OUtws OMPivar fiuds Sei, Tékvov,
v tov avriAnropa U@V Tnoodv XpioTov Entyvouey.

XANTHIPPE, POLYXENA & REBECCA 40

And Paul, seeing us, rejoiced greatly, and said, “Welcome, you
that have been troubled.” And Polyxena, laying hold of his
feet, said, “It may be that this trouble came on me because I
blasphemedi you, but now I beseech and entreat that I may not
again be delivered into such troubles and misfortunes.” And
Paul said, weeping, “Thus must we be troubled, my child, that
we may know our defender, Jesus Christ.”

i
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Before ‘blasphemed’, Craigie adds ‘would have’.
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Huwv 8¢ ta ypauuoata t@v adedp@v anodidovrwy t@ Mavlw,
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uot 0 tov 000 kApvé ITatAog 6T1 OV un kAamostor 1 mopOevin
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UOL RYATINTY), ATE00S0KNTWS 10000( TO TOOCWTOV GOV, VOV
ndéwg &ptt amobavoiual.
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And, while we were giving the letters of the brothers to Paul,
one ran and told Xanthippe of the arrival of Polyxena. And
she made haste and came to us and, seeing Polyxena, was
overcome by an unspeakable joy and fell to the ground;
but Polyxena, embracing her and caressing her for a long
time, brought her back to life. Then Xanthippe said to her, “I,
my true sister Polyxena, did not go forth at all for forty
days, praying much for you to the loving God, that your
virginity might not be taken away. And Paul, the preacher of
God, said to me, “Her virginity will not be taken away, and
she will come quickly.” And Probus said to me, “It was
assigned to her by God to be thus afflicted.” Do you see
how by many devices God saves many? But now, my
beloved sister, having unexpectedly seen your face, now I
shall willingly die.”
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0 ¢ kabapndoas avtnv e malv v ToAvéévnv
EMaveABWV: 0V 0 uéyag IMabAO§ EmEIOEV AmOOTHVAL QUTHG
motevoag O0€ kol autog éfantiodn vmo MavAov, woavTws §e
kad 6 uvnotnp thg MoAvéévng émiotevae, kal v yapd UeYdAn
v O\ t1j méAer th¢ Tomaviag €ni ] avevpéoel thg MoAvéévng
n 0¢ éktote ovd’ GAwg dmeleinero To0 pakapiov Iavlov,
poPovuévn TOVG TELPAOUOUG. TOUTWY 00V 0UTWS YIVOUEVWY,
Tavtes Exaipov €v kupiw, doéalovtes matépa Kol VIOV Kol
dytov nvedua, Tov &va 0edv, ) 1) §6éx kad TO kpdTog VOV Kol del
Kol €1 TOUG QLOVAS TOV dlVWV. Aunv. |
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Then he who had carried her away came up again and sought
for Polyxena, but the great Paul persuaded him to refrain
from her, and he also believed and was baptised by Paul, as
also the suitor of Polyxena believed, and there was great joy
in all that city of Spain for the recovery of Polyxena. From that
time forward, she did not leave at all the blessed Paul in her
fear of temptations. These things then being thus, all rejoiced
in the Lord, glorifying Father, Son and Holy Ghost, one God,
to whom is glory and power, now and ever and to all eternity.

Amen.

XANTHIPPE, POLYXENA & REBECCA 42
i James has Aufjv in ‘small caps’ - a normal practice, in his day, for quotation from Scripture; it is not clear what the significance is, here.



